
St. Stanislaus Kostka 

May / Maj 2011 

Polish Roman Catholic Church 

Polski Kościół Rzymsko Katolicki 

Parish Office 
1413 North 20th Street • Saint Louis, Missouri 63106 
Phone ................................................................................ 314.421.5948 
Fax ..................................................................................... 314.588.8688 
E-mail ................................................... office@stanislauskostka.com 
Website:      www.stanislauskostka.com  / www.marekbozek.com 
 
Mass Schedule / Msze Święte 
Saturday / Sobota (Sunday Vigil) ......................... 4:00 pm (English) 
Sunday / Niedziela ................ 9:00 am (English); 11:00 am (Polish) 
Tuesday / Wtorek ..................................................... 5:30 pm (Polish) 
Thursday / Czwartek ............................................. 5:30 pm (English) 
Friday / Piątek ............................................................. 5:30 pm (Latin) 
 
Parish Office Hours / Godziny Biura Parafialnego  
Monday, Tuesday, Thursday, Friday ...................10:30 am-4:30 pm 
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek .............10:30 am-4:30 pm 
 
Sacrament of Reconciliation / Spowiedź 
Saturday / Soboty 3:00-3:45 pm. 
Or by appointment / lub po umówieniu się 
 
Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday 10:15-10:55 am (September-May * od Września do Maja) 
 
Baptism & Marriage / Chrzty i Małżeństwa 
Call to schedule / Zadzwoń by zaplanować. 
 
Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is 
hospitalized or sick. * Prosimy informować Biuro Parafialne w 
razie potrzeby namaszcenia olejem chorych. 

®
 

Mission Statement 

We are a welcoming Catholic 

church that cherishes the 

Polish heritage of its founders 

and celebrates diversity of all 

who enter, thus striving to give 

glory to God through worship 

and service to the community. 

Parish Staff 

 

Rev. Marek B. Bożek, Pastor - Proboszcz 
E-mail: pastor@stanislauskostka.com 

 

Mary Jane Eichenseer, Parish Secretary 
Carol Cusumano, Parish Secretary 

E-mail: office@stanislauskostka.com 

 

Rev. Lester Himstedt, Assisting Priest 
Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest 

 
 

BoD Chairperson, Janice Merzweiler ....................... 314.352.5644 
BoD Treasurer, Dr. Joseph Rudawski ...................... 314.432.4444 
Parish Council Chairperson, Carol Czarnecki ...... 636.379.2126 
Organist, Ralph Ellerbrock ......................................... 314.521.1659 
Organist, Jerry Peters ................................................... 314.412.8545 
Sacristan, Donna Nachefski ....................................... 314.323-6415 
RCIA Coordinator, Rebecca Janski .......................... 636.256.7489 
Lectors Coordinator, Janice Merzweiler .................. 314.352.5644 
PSR & Youth Coordinator, Felicia Schnittker ....... 314.843.7772 
Polish Language School, Jolanta Królikiewicz ..... 314.388.2808 
Senior Ministry of Care, Emmanuel Leonardo ...... 314.457.1671 
Social Justice Ministry, Donna Nachefski ............. 314.323.6415 
Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz ........ 314.752.2439 
Events Coordinator, Theda Brabec .......................... 314.603.2488 
Divorced Ministry, Ken and Sue Beekman ............. 636.936.1785 
Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak .. 314.488.6669 
Polish Heritage Library, Dr. Elżbieta Świetlicka .. 314.436.1193 
Polish Heritage Library, Alicja Kaminska ............. 636.441.1677 
Quilt Club, Carolyn Baras ........................................... 636.938.4641 
Picnic Chairman, Steven Czerniewski ..................... 314.306.8911 
Community Garden, Jenny Czyzewski .................... 573.529.3947 



QUILT CLUB WINNER FOR APRIL 
 

MARGE THEIS 
  

ST. STANISLAUS 150 CLUB  
   WINNER FOR APRIL  

   GERALD PACANOWSKI           

The following families have contributed altar flowers 
April 30 & May 1 Stan & Eleanor Podolski 
May 7 & 8   Flowers for Our Lord 
May 14 & 15  Mary Ellen Meyerhoff 
May 21 & 22  Rosary Sodality 
May 28 & 29  Roman & Susan Kaminski 
If you would like to donate for altar flowers, please sign 
your name on the poster on the side exit door or take a 
purple envelope marked Altar Flowers. 

PRAY FOR THE SICK  * MODLITWA ZA CHORYCH 
Please notify the rectory if you become sick or 
hospitalized * Prosimy zglaszać na plebanię 
imiona osób chorych proszących o modlitwę.  

 

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester Deptula,  
Mary Jane Eichenseer,  Margaret Hankins,  Mike 

Karandzieff, Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose, 
John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice Simmons, 
Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the 
ushers for a receiver. * Nasz kościół 
jest wyposażony w system dźwiękowy dla 
niedosłyszących. Poproś porządkowego o 
specjalny odbiornik.  

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after Sunday 
Masses in the Polish Heritage Center. All are 
welcome! 

Zapraszamy wszystkich na KAWĘ i CIASTO 
po każdej Mszy niedzielnej w Domu 
Dziedzictwa Polskiego.  

April 30 Vigil of the Second Sunday of Easter 
4:00 p.m.   † Antoinette S. Ignatowski 
  Intention of Darlene Greenwood 
May 1  Second Sunday of Easter  
9:00 a.m. † Edward Schilling 
                        Intention of John Baras Family 
11:00 a.m. † Zofia Minski 
(Polish)  Intencja Sodalicji Czestochowskiej 
May 7             Vigil of theThird Sunday of Easter 
4:00 p.m.   † Antoinette S. Ignatowski 
  Intention of  Vincent J. Reisch 
May  8  Second Sunday of Easter  
9:00 a.m. Living & Deceased Members                         
  Intention of the Czestochowa Sodality 
11:00 a.m..   † Antoinette S. Ignatowski 
(Polish)  Intencja Deanna Statler 
May 14   Vigil of the Fourth Sunday of Easter 
4:00 p.m.   † Antoinette S. Ignatowski 
  Intention of Charles & Helen Pfiffner 
May 15  Third Sunday of Easter  
9:00 a.m. † Betty Augustyniak 
                        Intention of the Czestochowa Sodality 
11:00 a.m..   † Stefania Borkowska 
(Polish)  Intencja Barbary Borkowskiej 
May 21   Vigil of the Fifth Sunday of Easter 
4:00 p.m.   † Antoinette S. Ignatowski 
  Intention of Tom & Mary Rapley 
May 22 Fifth Sunday of Easter  
9:00 a.m. †† Ben & Mary Liszewski 
             Intention of Novak & Kaminski Families 
11:00 a.m.  ††† Z rodzin Taraszkiewicz, Dziedzina i Bożek 
(Polish)  Intencja Ks. Marka 
May 28           Vigil of the Sixth Sunday of Easter 
4:00 p.m.   For Joe Wejzgrowicz‟s Healing  
  Intention of the family 
May 29 Sixth Sunday of Easter  
9:00 a.m. †  Josephine Hebda 
                        Intention of  Elenaor & Stanley Podolski 
11:00 a.m. ††† Julia, Maria i Stanisław Stępniewscy 
(Polish)  Intencja Zofii Saunders       
June 4            Vigil of the Seventh Sunday of Easter 
4:00 p.m.   †† Frank and Kazimiera Deptula 
  Intention of  Eleanor and Stanley Podolski 
June 5  Seventh Sunday of Easter - Polka Mass 
10:00 a.m. For Joe Wejzgrowicz‟s Healing  
  Intention of the family 
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ALL ARE WELCOME 
All who believe that Jesus Christ is truly 
present in the Eucharistic bread and wine 
are invited to partake in His banquet of life 
and join us in receiving Holy Communion. 
 

Wszyscy wyznający wiarę w prawdziwą 
obecność Pana Jezusa w Eucharystii są 
zaproszeni do przyjęcia razem z nami 
eucharystycznego chleba oraz wina.  

Please call the Parish Office if you would like 
a Holy Mass offered for the intention of your 
loved ones, living or deceased.  
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JERRY BOLLFRASS 
 

Born:          June 2, 1939 
Baptized:   April 23, 2011 
Parents:      Charles Bollfrass & Chummie Fitzgerald 
Sponsor: Frank Czyzewski 
 

ADAM ALEXANDER DAREK 
 

Born:          November 4, 2008 
Baptized:   April 24, 2011 
Parents:      Andrzej Darek and Patrycja Szuflita 
Godparents: Ireneusz Lapinski, Eliza Werner,  
           Piotr Kocma 

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 
 

 

JENNIFER DRAKSLER AND NATHAN PITCHFORD 
ON MAY 6, 2011 AT 4:00 P.M. 

 

CHRISTINE MOCK AND JUSTIN HOGUE 
ON MAY 21, 2011 AT 1:00 P.M. 

 

LAUREN BELLEVILLE AND BRETT HOGAN 
ON JUNE 4, 2011 AT 1:00 P.M. 

 

SARA IFFRIG AND JOSHUA PITCHFORD 
ON JUNE 4, 2011 AT 5:30 P.M 

 

LINDA MARKS AND MITCHEL GRANT 
ON JUNE 18, 2011 AT 1:30 P.M. 

 

KARLEY SMITH AND DAMEION THOMPSON 
ON JUNE 25, 2011 AT 2:30 P.M. 

 

LAUREN DEMPEWOLF AND KEVIN HEYMAN 
ON JULY 3, 2011 AT 1:30 P.M. 

YESEŇA CAMPOS AND JORGE MORENO PLUME 
WERE MARRIED ON APRIL 10, 2011 

   
At the time this bulletin was sent to print 

There were no funerals in April 
 

W czasie wysłania tego biuletynu do druku 
Nie było w kwietniu żadnych pogrzebów 

JERRY BOLLFRASS 

 

Born:          June 2, 1939 
Baptized:    April 23, 2011 
Confirmed: April 23, 2011 
Parents:      Charles Bollfrass & Chummie Fitzgerald 
Sponsor:     Frank Czyzewski 
 

AIMEE CECILIA HAGNAUER 

 

Born:          April 30, 1997 
Baptized:    July 6, 1997 
Confirmed: April 23, 2011 
Parents:      Robert Hangnauer & Mary Kathleen Keim 
Sponsor:     Emily Hagnauer 
 
 

JOSHUA SANFILIPPO 

 

Born:          April 23, 1978 
Baptized:    N, N, 1978 
Confirmed: April 23, 2011 
Parents:      Samuel Sanfilippo & Christine Kryzanowski 
Sponsor:     Timothy Harvey 
 

TAYLOR ROSE SEWARD 

 

Born:           September 13, 1997 
Baptized:     October 19, 1997 
Confirmed:  April 23, 2011 
Parents:       Aaron Seward & Melissa Kirkiewicz 
Sponsor:      Donna Nachefski 
 
 

BILLYANN MARIA WALKE 

 

Born:          September 7, 1996 
Baptized:    December 8, 2001 
Confirmed: April 23, 2011 
Parents:      William Walke & Melissa Kirkiewicz 
Sponsor:     Antoni Kirkiewicz 
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Dear Parishioners and Friends, 

  

It was dark as they arose that Sunday morning. The two got up and put on their garments, 
collected the containers of precious spices, and headed out on the dirt road that lead out 
of the city. The sun was just beginning to light the sky, but the path was lined with many 
dark shadows. However, no shadow or darkness could compare with the darkness that 
hovered over their souls. Thoughts and sights of the last week ripped through their minds 
like violent tornados. They had been there when Jesus rode in on the colt before throngs 
shouting his praises. What an incredible moment that was! But unfortunately their minds 
and the events of last week didn‟t stop there. Try as they might, they could not hold back 
those other thoughts, those terrible scenes from playing out again and again in their 
minds. These two women, these two Marys (Mary of Magdala and Mary the mother of 
James) were there when Jesus died, and when He died they died too. They were still alive 
physically, but their hopes and joy died on that cross with Jesus on that dark Friday 
afternoon. So what are these women doing up so early on this Sunday morning? Why 
aren‟t they lying in bed wallowing in their misery? What was it that drove them from their 
beds before dawn and put them on this dark uphill climb? What drove them was their 
love for Jesus, their devotion to the Teacher. Someone had to prepare the body for burial 
and no one else had volunteered; Peter didn‟t, James didn‟t, neither did John. So it was up 
to these two faithful followers, two women who had never left the side of Jesus, who 
were with Him until the end. It was up to them to do it, and they did. The task they were 
going to perform was a somber task, a difficult task. They would be the ones who would wipe the blood from the brow, 
from the legs, from the sides. They would be the ones to clean the blood from the body of Jesus. They would be the ones 
to remove the blood that had matted in his hair and beard. They would be the last ones to touch His face and close His 
eyes. As they were nearing the tomb, suddenly a problem - something they had not thought of until now - entered their 
minds and they said to each other, “Mary, who will roll back the stone for us from the entrance to the tomb?”  

 

I invite you to ponder for a moment a symbol of this Easter season - not the lily or the candle or the egg; rather, I invite 
you to look at the stone. We hear in the Scriptures how the women found the stone rolled back from the tomb. Perhaps 
we also are invited to roll back the stones from our own tombs and face the empty places of our being, to let the light of 
God's transforming love come in. We are invited to walk into our empty, vulnerable selves and find the freedom to go 
beyond the tombs into new life. That is the message of Easter, the message given to all we meet in the readings of the 
season.  

 

Did you ever notice that no one seems to recognize Jesus after the resurrection? Had He changed so much that Mary, the 
disciples on the road to Emmaus, the apostles on the beach, do not know Him? Or is it, rather that each of them was 
caught up in his or her own preconceptions of how He should have been? They wallowed in their grief, confusion, and 
dashed hopes - the stones of the reality of the death of Jesus. How often do you and I miss Jesus in the garden for the 
same reason? We are wallowing in our own reality, preoccupied by it, and miss the living Jesus among us. The stones of ill 
health, anger, jealousy, fear, perhaps the fear of change, seal us in. To see and experience new life, we have to roll back 
these stones. But we do not do it alone. For Ezekiel tells us that God promises to give us a new Spirit and remove our 
hearts of stone and give us hearts of flesh. All we need do is to desire to roll back the stones that keep us from entering 
the emptiness of the tomb. For in going into the emptiness, we free ourselves to do what needs to be done. We free 
ourselves to let new life come in. Then we will hear the voice asking, "Why do you seek the living among the dead?"  

 

Sometimes on Good Friday and at other Lenten liturgies, we sing the spiritual, “Were you there when they crucified my 
Lord?” which asks, “Were you there when they nailed him to the tree?”, “Were you there when they pierced him in the 
side?”, “Were you there when they laid him in the tomb?” There is a concluding verse that is not in our hymnal: “Were 
you there when they rolled away the stone?” Suddenly this hymn for Holy Week becomes an Easter hymn. So, I invite 
you this Easter to spend time with the witness of the stone. Go and find one, take it, name it. Call it pain or anger, guilt,  
weakness, fear, change; give it a person‟s name, if you must. Hold it. Experience it, and begin to roll it back. Work at 
moving it out of the way. Eliminate your preoccupation with it. Then when it is rolled aside, go out into the garden; and, 
if you are no longer sealed by that stone, Jesus and new life will be recognized by you. And you, like the disciples, will be 
amazed at what has happened. The very stones will cry out with you, “Christ is risen. He is risen indeed. Alleluia.” And 
you will be able to hear Jesus promise “I am with you always.” 

 

Fr. Marek 
Pastor 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 

 

Było jeszcze ciemno gdy w ten niedzielny poranek dwie osoby spakowały specjalne 
przyprawy i wybrały się w drogę wiodącą poza miasto. Słońce zaczęło wynurzać się zza 
horyzontu i pokrywać ich ściężkę przeróżnymi cieniami. Jednak to cienie przesłaniające ich 
dusze dokuczały im najbardziej. Przygnębiające wspomnienia i obrazy z zeszłego tygodnia 
przetaczały się przez ich umysły jak gwałtowne burze. One tam były i wszystko widziały z 
bliska. Widziały na własne oczy jak Jezus wjeżdżał na osiołku do Jerozolimy, witany przez 
wiwatujące tłumy. Niestety, nie był to ostatni obraz jaki zapamiętały z poprzedniego 
tygodnia. Mimo usilnych prób, ich umysły odgrywały w pamięci niesutannie obrazy 
tragicznych wydarzeń, które nastąpiły później. Te dwie niewiasty, dwie Marie (Maria 
Magdalena oraz Maria matka Jakuba) były obecne pod krzyżem, gdy umierał Jezus a z Nim 
umierały i one. Razem z Jezusem umierały w ten ponury piątek ich nadzieje i radość życia. 
Dlaczego nie są więc teraz pogrążone w rozpaczy tylko rezolutnie maszerują poza miasto? 
Co sprawiło, że zamiast płakać po cichu w swoim łóżku podrużują przed świtem stromą 
ściężką? Sprawiła to miłość, wciąż żywa w w ich sercach, miłość i oddanie Jezusowi. Ktoś 
musiał przecież przygotować ciało do oficjalnego pogrzebu i nikt inny nie zgłosił się na 
ochotnika. Nie zgłosił się Piotr ani Jakub, ani nawet Jan. Tak więc to one zdecydowały się 
tym zająć, nie czekając aż mężczyźni otrząsną się w końcu z bolesnego odrętwienia. 
Czekało ich zadanie niełatwe i bardzo emocjonalne. Musiały one obmyć ciało Jezusa z 
zakrzepłej już krwi, usunąć brud i krew z Jego włosów oraz brody. To one będą ostatnimi osobami dotykającymi Jego 
twarzy i Jego oczu. Zbliżając się do kresu swojej wędrówki uzmysłowiły sobie nagle, że bedą musiały rozwiązać problem, o 
którym wcześniej nie pomyślały. “Mario” zapytały się nieomalże w tym samym czasie “W jaki sposób wejdziemy do 
grobu? Przecież zatoczono przed nim wielki kamień?”  

 

Zachęcam nas wszystkich do przypatrzenia się przez chwilę temu symbolowi Wielkanocy – nie liliom, króliczkom czy 
jajkom, ale właśnie temu kamieniowi. Z Pisma Świętgo wiemy, że niewiasty zastały ów kamień odsunięty na bok od wejścia 
do grobu. Być może my również powinniśmy odsunąć kamienie zasłaniające nasze groby i szczerze spojrzeć w puste 
miejsca, pozwolić światłu Bożej miłości przekształcić nasze groby. Jesteśmy wezwani aby wejść do naszej pustki, naszych 
bolesnych doświadczeń odnaleźć prawdziwą wolność po wyjściu z pustego grobu. To jest przesłanie Wielkanocy, 
przesłanie dane nam w czytaniach mszalnych wielkanocnego okresu.  

 

W czytaniach biblijnych opisujących wydarzenia po Wielkanocy nikt nie rozpoznaje zmartwychwstałego Jezusa. Czyżby 
zmienił się tak bardzo, że Maria, uczniowie w drodze do Emaus czy nawet apostołowie na plaży nie są wstanie zrozumieć, 
że to On? A może jest tak, że to ci ludzie byli tak bardzo pewni tego, kim Jezus jest, jak powinien się zachowywać i co 
robić, że ich własne wyobrażenia uniemożliwiały im rozpoznanie prawdziwego Jezusa? Może byli oni pogrążeni w żałobie, 
wewnętrznie zagubieni, ze wszystkimi nadziejami rozbitymi w drobny pył – może te właśnie kamienie, ta rzeczywistość 
śmierci Jezusa nie pozwalały im Go rozpoznać? Może i my nie rozpoznajemy często Jezusa z tych samych powodów. Czyż 
i my nie mijamy się z Jezusem w ogrodzie podobnie jak Maria? Jesteśmy pogrążeni w naszych własnych problemach, zajęci 
przygnębiającą rzeczywistością i mijamy żyjącego Jezusa nie rozpoznając Go. Kamienie choroby, gniewu, zazdrości, czy 
nawet zmiany, zamykają nas w grobach. Aby dostrzec i doświadczyć nowego życia musimy odsunąć te kamienie. Na 
szczęście nie czynimy tego sami – prorok Ezechiel oznajmia nam, iż Bóg obiecuje dać nam nowego Ducha i przemienić 
nasze kamienne serca w serca z krwi i kości. Musimy jedynie mieć wolę odsunięcia na bok tych kamieni powstrzymujących 
nas od wejścia w pustkę naszych grobów. To właśnie przez wejście w pustkę wyzwalamy samych siebie i otwieramy się na 
nowe życie. To właśnie w tej wolności i pustce możemy usłyszeć “Dlaczego szukacie Żyjącego wśród umarłych?”  

 

W Wielki Piątek śpiewaliśmy piękną pieśń po angielsku “Where you there” (Czy byłeś tam). Pieśń ta zadaje nam pytania 
“Czy byłeś tam kiedy przybijali Go do krzyża?”, “Czy byłeś tam kiedy przebili Jego bok?”, “Czy byłeś tam kiedy złożyli 
Go w grobie?” Istnieje jeszcze jedna zwrotka, której nie ma w naszych śpiewnikach - “Czy byłeś tam kiedy kamień od 
grobu został odsunięty?”  Dzięki tej ostatniej zwrotce wielkopostna pieśń staje się hymnem wielkanocnym. Zachęcam więc 
do medytacji nad kamieniem w tym wielkanocnym okresie. Znajdź jakiś kamień i nazwij go. Może będzie to cierpienie, 
może żałoba, zmiana, gniew, poczucie winy, strach, a może nawet będzie to imię jakiejś osoby. Doświadcz obecności tego 
kamienia w twoim życiu i powoli, z Bożą pomocą zacznij go odsuwać. Przestań koncentrować się na tym kamieniu, nie 
pozwól by twoje życie obracało się wokół tej rzeczywistości. Potem, gdy już będzie on odsuniety na bok, wejdź do ogrodu. 
Gdy ten kamień nie zasłania już dłużej naszego życia, wtedy właśnie stajemy się zdolni rozpoznać Jezusa. Wtedy kamienie 
wołać będą “Chrystus prawdziwie zmartwychwstał, Alleluja, alleluja!” Wtedy też uda nam się usłyszeć zapewnienie Jezusa: 
“Jestem z tobą zawsze, na wszystkie czasy!”  

 

Ks. Marek, Proboszcz 



PIEŚNI LITURGICZNE   
 
POLISH HYMNS - ENGLISH VERSION 
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WESOŁY NAM DZIEŃ DZIŚ NASTAŁ,  
Którego z nas każdy żądał: Tego dnia Chrystus 
zmartwychwstał, Alleluja, Alleluja! 
2. Król niebieski k`nam zawitał, Jako śliczny kwiat. 
zakwitał: Po śmierci się nam pokazał. Alleluja, Alleluja! 
3. Piekielne moce zwojował, Nieprzyjaciele podeptał, 
Nad nędznymi się zmiłował. Alleluja, Alleluja! 
4. Do trzeciego dnia tam mieszkał, Ojce święte tam 
pocieszał. Potem iść za sobą kazał. Alleluja, Alleluja! 
5. Którzy w otchłaniach mieszkali, Płaczliwie tam 
zawołali. Gdy Zbawiciela ujrzeli. Alleluja, Alleluja! 
6. Zawitaj, przybywający - Boży Synu wszechmogący, 
Wybaw nas z piekielnej mocy. Alleluja, Alleluja! 
7. Wielkie tam wesele mieli, Gdy Zbawiciela ujrzeli. 
Którego z dawna żądali. Alleluja, Alleluja! 
 
WSTAŁ PAN CHRYSTUS, Z MARTWYCH NINIE, Alleluja, 
alleluja! Uweselił lud swój mile, Alleluja, alleluja! Nie 
żałował życia swego, Alleluja, alleluja! Dla człowieka 
mizernego. Aleluja, alelluja! 
2. Niewiasty, gdy do grobu szły, Alleluja, alleluja! Drogie 
maście z sobą niosły, Alleluja, alleluja! W bieli Anioła 
ujrzały, Alleluja, alleluja! Trwożyć sobą poczynały. 
Alleluja, alleluja! 
3. Niewiasty, co się boicie? Alleluja, alleluja! Do Galilei 
tam idźcie! Alleluja, alleluja! Powiedzcie to zwolennikom, 
Alleluja, alleluja! Iż powstał Król na wiek wieków. 
Alleluja, alleluja! 
 

PO GÓRACH, DOLINACH rozlega się dzwon 
Anielskie witanie ludziom głosi on: Ave, Ave, Ave 
Maryja. Zdrowaś, Zdrowaś, Zdrowaś Maryja. 
2. Bernardka dziewczynka szła po drzewo w las 
Anioł ją tam wiedzie, Bóg sam wybrał czas. Ave, Ave, 
Ave Maryja. Zdrowaś, Zdrowaś, Zdrowaś Maryja. 
3. Modlitwę serdeczną szepczą usta jej: Zdrowaś bądź, 
Panienko, łaski na nas zlej. Ave, Ave, Ave Maryja. 
Zdrowaś, Zdrowaś, Zdrowaś Maryja. 
 

ZBLIŻAM SIĘ W POKORZE i niskości swej; 
Wielbię Twój majestat skryty w Hostii tej. 
Tobie dziś w ofierze serce daję swe; 
O, utwierdzaj w wierze, Jezu dzieci Twe. 
2. Mylą się, o Boże, w Tobie wzrok i smak;  
Kto się im poddaje, temu wiary brak; 
Ja jedynie wierzyć Twej nauce chcę, 
Że w postaci Chleba utaiłeś się.  
3. Pod zasłoną teraz, Jezu, widzę Cię; 
Niech pragnienie serca kiedyś spełni się: 
Bym oblicze Twoje tam oglądać mógł, 
Gdzie wybranym miejsce przygotował Bóg.  

CHRIST THE LORD IS RISEN TODAY,  
Christians rejoice and homage pay, Sing to the Mighty 
Redeemer, Alleluia, Alleluia!  
2. Heavenly King, He reigns this day, Victor over death‟s 
mortal sway, He lives our Lord and Savior, Alleluia, Alleluia! 
3. Pow‟rs of darkness He overcame, Blessed that trusted in 
His name, Mercy to all and salvation, Alleluia, Alleluia! 
4. All the saints of ages past, Beheld their Savior at last, To 
lead them forth to His Kingdom, Alleluia, Alleluia! 
5. On the third day like He said, He rose victorious from the 
dead, And left the tomb‟s seal ubroken, Alleluia, Alleluia! 
6. Guards who kept their watch through the night, Lay 
blinded by the dazing light, All the earth quaked at the 
wonder, Alleluia, Alleluia!  
7. Holy women with spices rare, Hastened as day was 
dawning fair, Where Christ was laid in the garden, Alleluia, 
Alleluia! 
 

CHRIST IS RISEN, EARTH REJOICES! Alleluia, alleluia! 
Christians all unite your voices, Alleluia, alleluia! He who 
suffered death and sorrow, Alleluia, alleluia! Rose 
triumphant on the morrow, Alleluia, alleluia! 
2. Came the women to anoint Him, Alleluia, alleluia! Lo, an 
angel said  unto them, Alleluia, alleluia! “Here He is not, He 
is risen” Alleluia, alleluia! “Go proclaim His resurrection, 
Alleluia, alleluia! 
3. On this Easter day rejoicing, Alleluia, alleluia! Praise the 
Lord in gladness voicing, Alleluia, alleluia! Sing God‟s praises 
every nation, Alleluia, alleluia! Christ is risen, our salvation, 
Alleluia, alleluia! 
 
IMMACULATE MARY, your praises we sing. 
You reign now in Heaven with Jesus our King. 
Ave, Ave, Ave, Maria! Ave, Ave, Ave, Maria! 
2. In Heaven the blessed your glory proclaim; 
On earth we your children invoke your sweet name. 
Ave, Ave, Ave, Maria! Ave, Ave, Ave, Maria! 
3. Thy name is our power, thy virtues our light, 
Thy love is our comfort, thy pleading our might. 
Ave, Ave, Ave, Maria! Ave, Ave, Ave, Maria! 
 
HUMBLY WE ADORE THEE, Christ Redeemer King; 
Thou art Lord of heaven, Thou to whom we sing. 
See, Lord, at thy service low lies here a heart 
Lost, all lost in wonder at the God thou art. 
2. Seeing, touching, tasting are in thee deceived: 
How says trusty hearing? that shall be believed; 
What God's Son has told me, take for truth I do; 
Truth itself speaks truly or there's nothing true. 
3. Jesus, whom I look at shrouded here below, 
I beseech thee send me what I thirst for so, 
Some day to gaze on thee face to face in light 
And be blest for ever with thy glory's sight. 
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  SAINT OF THE MONTH ŚWIĘTA MIESIĄCA 

Saint Gianna Beretta was born in Magenta (near Milan) 
in Italy, on October 4, 1922, the 10th of 13 children 
born to Alberto and Maria Beretta. Her parents instilled 
in their children a deep faith. In fact, two of Gianna‟s 
brothers became priests and one of her sisters became a 
nun. And while Gianna was a very pious child and 
considered a religious vocation, her holiness would be 
found as a working mom. 

Gianna found her life‟s calling in medicine. She earned 
degrees in medicine and surgery from the University of 
Pavia in 1949, and opened a medical clinic in Mesero a 
year later. In 1955, Gianna married Peter Molla. They 
subsequently had three children, Pierluigi, Maria Zita and 
Laura. During her pregnancy with her 
fourth child, however, Gianna‟s doctors 
discovered she had a tumor in her uterus. 
They encouraged her to terminate the 
pregnancy and undergo a complete 
hysterectomy. Gianna refused, but did 
allow surgery to remove the growth - fully 
aware of the danger that continuing the 
pregnancy presented. 

Prior to the surgery, Gianna told a priest, 
“I have entrusted myself to the Lord in 
faith and hope, against the terrible advice 
of medical science; „Either mother or 
child.‟ I trust in God, yes, but now I must 
fulfill my duty as a mother. I renew the 
offer of my life to the Lord. I am ready 
for everything, provided the life of my 
child is saved.” In the final weeks of her 
pregnancy, she reiterated that if a decision 
had to be made between her and her 
child‟s life, they should save the child. On 
April 21, Gianna gave birth to her fourth child - 
daughter Gianna Emanuela. Seven days later the mother 
died of complications from the birth. 

St. Gianna Beretta Molla provides all moms with a great 
example of how sometimes the path to holiness lies in 
performing life‟s ordinary tasks and facing its challenges 
in an extraordinary way. In short, she gives hope that 
even saints can smell like spit-up, have to referee sibling 
squabbles and try to juggle home life and work. And that 
sometimes through our own sacrifices, we provide the 
greatest opportunities for our children. Case in point - her 
daughter Gianna Emanuela is now a physician herself. 

St. Gianna Beretta Molla was beatified by Pope John 
Paul II on April 24, 1994 during the international Year 
of the Family and canonized in Rome on May 16, 2004. 

Św. Gianna Beretta urodziła się 4 października 1922 
roku niedaleko Mediolanu we Włoszech, jako 10 z 13 
dzieci Alberta i Marii Beretta. Jej rodzice zaszczepili w 
dzieciach głęboką wiarę, i dwóch z jej braci zostało 
później kapłanami, a jedna z sióstr zakonnicą. Dla 
Gianny jednak ścieżka świętości nie wiodła przez 
klasztorną furtę, lecz przez matczyne życie oraz miłość. 
 
Jej powołaniem była medycyna. Studia medyczne 
ukończyła jako chirurg na Uniwersytecie w Pavii w 1949 
roku, a rok później otworzyła ona małą klinikę w 
Mesero. W roku 1955  Gianna wyszła za mąż za Peter‟a 
Molla. Razem doczekali się trójki dzieci o imionach 

Pierluigi, Maria Zita oraz Laura. W 
trakcie czwartej ciąży lekarze wykryli 
u niej nowotwór narządów rodnych. 
Doradzono jej natychmiastowe 
przerwanie ciąży i poddanie się 
zabiegowi hysteroktomii. Gianna 
odmówiła aborcji, ale zgodziła się 
p o d d a ć  o p e r a c j i  u s u n i ę c i a 
nowotworu, w pełni zdając sobie 
sprawę z medycznych kosekwencji 
takiej decyzji. 
 
Przed operacją Gianna zwierzyła sie 
księdzu: “Całkowicie oddałam się w 
ręce Boga w nadziei i pełna wiary. 
Jestem gotowa na wszystko, ale chcę 
aby moje dziecko przeżylo.” W 
os t a tn i c h  t ygo dn i a ch  c i ą ż y 
wielokrotnie podkreślała, że jeśli 
trzeba będzie dokonać wyboru 
między jej życiem a życiem dziecka, 

lekarze powinni ocalić dziecko. 21 kwietnia urodziła się 
jej córeczka Gianna Emmanuela. Siedem dni później 
matka zmarła w wyniku komplikacji poporodowych. 
 

Święta Gianna Bereta Molla jest pięknym przykładem 
matczynej ścieżki ku świętości. Świętości, która realizuje 
się w zwyczajnych zadaniach, które każdy i każda z nas 
wykonuje każdego dnia. Jest też ona dowodem na to, że 
czasami przez własne poświęcenie, dajemy naszym 
dzieciom nowe możliwości rozwoju. Warto też 
wspomnieć, że jej córka, Gianna Emmanuela, jest dziś 
lekarzem. 
 

Św. Gianna Bereta Moall została beatyfikowana 24 
kwietnia 1994 r. w trakcie Międzynarodowego Roku 
Rodziny. Jej kanonizacja odbyła się 16 maja 2004 roku. 
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May 8: Coffee & Donuts for a good cause 
On the second Sunday of each month, the proceeds 
from the coffee and donut sales will be used to purchase 
food for the monthly dinner and approximately 200 
sandwiches for the shelter for homeless women and 
children at “Karen House.” 

8 maja: Zbiórka na Schronisko dla Kobiet 
W każdą drugą niedzielę miesiąca dochody uzyskane ze 
sprzedaży kaway oraz pączków w Domu Dziedzictwa 
Polskiego przeznaczone są na finansowanie obiadu  
sponsorowanego przez naszą Parafię w schronisku dla 
bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”. 

May 1: John Paul II’s Beatification & Brunch 
On the joyful day of John Paul II‟s beatification we invite 
everybody  to join us for a presentation of a two-part 
movie depicting his life: “Karol: A Man Who Became 
Pope” and “Karol: The Pope, The Man”. We will start 
watching these movies at 10:45am in the small room of 
the PHC. In addition, we will be serving All You Can 
Eat Brunch of pancakes and sausage or biscuits and 
gravy from 10:00 a.m. until 1:00 p.m. for $7 per person.  

May 8: Mother’s Day 
Our Parish Family will acknowledge the important role 
Mothers play in our lives during all Masses on May 7-8 
weekend. We invite children, young and older, to make 
sure that their mothers and grandmothers join them for 
the Holy Mass on that weekend. Fr. Marek will offer 
special blessing and distribute flowers to each and all 
mothers present. In gratitude for their love and sacrifices 
a prayer will be said for all deceased mothers as well. 

8 maja: Dzień Matki 
Nasza rodzina parafialna w szczególny uczci wszystkie 
mamy oraz babcie podczas Mszy Świętych w weekend 7-8 
maja. Zachęcamy aby wszystkie dzieci, te młodsze jak i te 
dorosłe, dołożyły wszelkich starań by pojawić się w 
kościele razem ze swoją mamą w ten specjalny weekend. 
Ks. Marek będzie oferował wszystkim matkom szczególne 
błogosławieństwo i wręczy im po pięknym kwiatku. Z 
wdzięcznością za miłość i niezliczone ofiary będziemy 
otoczymy modlitwą również nasze zmarłe matki. 

1 maja: Beatyfikacja Jana Pawła II i Poczęstunek 
W radosny dzień beatyfikacji Jana Pawła II zapraszamy 
wszystkich na prezentację dwóch filmów o życiu Jana 
Pawła II: “Karol. Człowiek który został Papieżem” oraz 
“Karol. Papież który pozostał Człowiekiem”. Pokaz 
filmów rozpocznie się o godz. 10:45 rano w małej Sali 
PHC. W ten radosny dzień zapraszamy również na 
poczęstunek “All You Can Eat” z blinami oraz kiełbaską 
za $7 od osoby. 

May 22: First Holy Communion 
On May 23rd during 11:00 a.m. Mass, our Parish Family 
will celebrate a very joyful occasion: our young 
Parishioners will receive Holy Communion for the 
very first time! We congratulate Irena Jasikovič 
and Izudin Jaskikovič on completing their First 
Communion preparation program. We also assure 
them and their family of our support and prayers. 

22 maja: Pierwsza Komunia Święta 
W niedzielę 22 maja podczas Mszy Świętej o godz. 11:00 

rano  obchodzić będziemy radosną uroczystość: nasi 
młodzi parafianie po raz pierwszy w życiu przyjmą 
Komunię Świętą. Serdecznie gratulujemy Irenie 
Jasikovič i Izudin Jaskikovič pomyślnego 
ukończenia katechezy przygotowującej.Ich rodzinę 
zapewniamy o naszym wsparciu i modlitewnej 
łączności. 

May 15:  Give Hope, Make a Sandwich 
Social Justice Committee invites everyone to join us on 
Sunday, May 15th at 10:15 a.m. in the kitchen of the 
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that 
will be served to our friends at Karen House. Food and 
supplies will be provided by the Social Justice 
Committee. Please bring your hands and good spirit. 

15 maja: Podaruj nadzieję, zrób kanapkę 
Duszpasterstwo Sprawiedliwości Społecznej zaprasza na 
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych 
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w 
niedzielę 15 maja o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa 
Polskiego. Wystarczy przyjść z rękoma chętnymi do 
pracy i w dobrym humorze.  

May 15: “Russian Vespers” Concert 
The Bach Society of St. Louis invites us to experience 
rich textures and passionate emotions of Russian 
liturgical music performed in our church at 3:00 p.m. on 
Sunday, May 15th. Tickets for $ 20, $ 25 and $ 35 can be 
purchased at www.bachsociety.org, at 314-652-2224 or at 
the door.  

15 maja: Koncert “Nieszpory Rosyjskie” 
“Towarzystwo Bacha” zaprasza wszystkich na kocert 
rosyjskiej muzyki liturgicznej w naszym kościele w 
niedzielę 15 maja o godz. 3:00 po południu. Bilety w 
cenie 20, 25 i 35$ można nabyć na www.bachsociety.org, 
przez telefon 314-652-2224 lub przed koncertem.  
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June 4-5: Parish Picnic & Polka Mass 
We invite all our Parishioners and Friends for our 
Famous Parish Picnic on the first weekend of June. 
Many attractions for people of all ages are waiting for the 
adventurous for two days - Saturday and Sunday! Our 
famous Polka Mass will be  offered on Sunday, June 5th 
at 10:00 a.m. Live music will be provided by Squeeze 
Box on Saturday and Sunday. Delicious Polish dinners 
will be served both days. Polish Beer Garden, 
Brats, Hotdogs, Burgers, Games, Polish Arts & 
Crafts, Polish Bakery,  Silent Auction and lots 
of fun will be waiting for all of us! We NEED 
many VOLUNTEERS - please call Steve 
(314.306.8911) or Theda (314.603.2488). 

4-5 czerwca: Piknik Parafialny 
Wszystkich Parafian oraz Przyjaciół zapraszamy na 
wspaniały Piknik Parafialny w pierwszy weekend czerwca 
- dwa dni niezwykłych atrakcje i zabaw na każdy wiek! 
Nasza słynna na cały region Msza w stylu Polka 
odprawiana będzię o godz. 10:00 rano w niedzielę, a po 
Mszy czeka nas cały dzień piknikowych zabaw. W oba 
dni serwowane będa pyszne polskie obiady a świętną 

zabawę przy muzyce zapewni zespół Squeeze 
Box. Nie zapomnij zarezerwować tej daty w 
swoim kalendarzu i zaproś swoich znajomych na 
nasz wspaniały Piknik! Potrzeba wielu 
OCHOTNIKÓW: zadzwoń do Steve 
(314.306.8911) lub Theda (314.603.2488). 

PICNIC  PREPARATIONS 
Volunteers as well as items for various booth will be 
needed to insure a memorable Picnic! 

Gołąbki (stuffed cabbage rolls) will be prepared 
on Saturday, May 21st, starting at 9:00 a.m. Call 
Steve at 314.306.8911 for more info. 
Chruściki will be made on Thursday, June 2nd, at 9 
a.m. in the PHC. Contact persons: Chris 
(314.962.6355) or Judy (636.405.2653)  
Rogaliki (Polish croissant cookies with jam filling) 
will be made on Monday, May 30th in the PHC. 
Contact persons: Chris (314.962.6355) or Judy 
(636.405.2653)  
Silent Auction needs help in making up theme 
baskets. Your generosity in creating an enticing 
basket would make a tremendous difference. Please, 
contact Mary Ellen (314.303.5836) 
Used Books, Jewelry and Plants booth needs your 
help – donations accepted every Sunday: books can 
be left in the Parish garage. Call Felicia Schnittker 
(314.843.7772)  
If you have any new and/or creative ideas for the 
Picnic, contact Steven Czerniewski (314.306.8911) 

PRZYGOTOWANIA DO PIKNIKU 
Sukces naszego Pikniku zależy od wielu ochotników do 
pracy oraz ofiarodawców. Czy i Ty możesz nam pomóc? 

Gołąbki będą przygotowywane w sobotę 21 maja o 
godz. 9:00 rano. Kontakt: Steve (314.306.8911) 

Chruściki będą przygotowywane w czwartek 2 
czerwca o godz. 9:00 rano. Kontakt: Chris 
(314.962.6355) lub Judy (636.405.2653)  
Rogaliki będą przygotowywane w poniedziałek 30 
maja. Kontakt: Chris (314.962.6355) lub Judy 
(636.405.2653)  
Potrzebne są koszyki z tematyczną zawartością, np. 
humorystyczne lub religijne (lub z alkoholem) na 
Cichą Aukcję. Zainteresowanych tworzeniem i 
donacją takiego koszyka prosimy o kontakt z Mary 
Ellen (314.303.5836) 

Używane książki, rośliny doniczkowe oraz 
biżuteria - hojnych parafian prosimy o przywożenie 
do parafialnego garażu książek w dobrym stanie w 
każdą niedzielę. Więcej informacji u Felicia 
Schnittker (314.843.7772)  
Wszystkich mających świeże/nowe pomysły na 
udoskonalenie naszego Pikniku, prosimy o kontakt z 
Steven Czerniewski (314.306.8911) 

May 31: Youth Day at the Ballpark 
On Tuesday, May 31st, we invite our young 
Parishioners to cheer with us for St. Louis 
Cardinals in their game against San Francisco 
Giants. Our church will sponsor the tickets of 
everybody below the age of 18! Of course, 
parents and adult friends are more then welcome to join 
us as well. We will meet at the church parking lot and at 
6:30 p.m. we will travel together to Busch Stadium. We 
ask that all persons interested in this exciting event 
contact Parish Office at 314-421-5948 before May 15th. 

31 maja: Wycieczka dzieci i młodzieży na mecz 
We wtorek 31 maja zapraszamy naszych 
najmłodszych Parafian na wspólne kibicowanie 
zespołowi St. Louis Cardinals podczas ich meczu 
baseball‟owego przeciw San Francisco Giants. Nasz 
kościół sponsoruje bilety dla osób poniżej 18 roku 

życia! Oczywiście, rodzice i opiekunowie są również mile 
widziani. Spotykamy się na parkingu przy kościele, skąd 
o 6:30 wieczorem wyruszymy wspólnie na mecz. 
Zainteresowanych udziałem w tej sportowej przygodzie 
prosimy o kontakt z biurem parafialnym: 314-421-5948.  



MEETINGS & GROUPS SPOTKANIA i GRUPY 
Parish Council 
The Parish Council meets four times a year, on Sunday 
after the 11:00 a.m. Mass. Next meeting will take place on 
June 12, 2011. Our meetings are open and all parishioners 
are invited to attend.   

 

Parish School of Religion 
Our PSR program brings the blessings of Catholic 
education as well as sacramental preparation (Sacrament 
of Reconciliation, First Holy Communion and 
Confirmation) to those children who do not attend 
Catholic schools. Our classes are totally free of charge 
and take place every Sunday at 10:15 a.m. through 
11:00 a.m., September through May. 
 
 

Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA) 
Classes for adults who are un-baptized, baptized in 
another Church, or Catholics without religious training 
or sacraments are meeting every Sunday in the PHC at 
10:30 a.m. 

 

Bible Study 
Our Parish is offering a Bible Study for adults every 
Saturday, immediately after the 4:00 p.m. Mass. Bring 
your Bible, maybe a friend or two and join us at the 
Rectory at 5:15 p.m. each Saturday. 

 

Polish Conversation Club 
All who would like to improve their Polish vocabulary 
and conversation skills are invited to join us every 
Thursday in the rectory at 12:15 p.m. Bring a brown bag 
lunch.  

 

Our Lady of Czestochowa Sodality 

Our Lady of Czestochowa Sodality meetings take place on 
the first Sunday of the month, following 9:00 a.m. Mass. 
New members are always welcome! 
 

Divorced and Widowed Ministry 

All interested in the Ministry for divorced and widowed 
persons are requested to contact Ken and Sue Beekman 
at 636.936.1785. 

 

Lectors and Eucharistic Ministers Formation 
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the 
church three times a year, next one is on August 20th.                        

 

Parish School of Polish Language 

There are two adult Polish language classes in our Parish 
- one meets on Sundays at 10:30 am, and the intensive 
intermediate level meets on Tuesdays at 6:00 pm.  

 

Polish Heritage Library 
Come visit our huge collection of books, 
movies, CDs and cultural artifacts of Polish 
heritage. Our Library is open every Sunday 
from 10:00 a.m. to 1:00 p.m. 

Rada Parafialna 
Rada Parafialna spotyka się cztery razy w roku, w 
niedzielę po zakończeniu Mszy o godzinie 11:00 rano. 
Najbliższe zebranie odbędzie się 12 czerwca, 2011 roku. 
Zebrania mają charakter otwarty. 

 

Katecheza Dzieci i Młodzieży       
Program katechezy w naszym kościele przybliża katolicką 
wiarę dzieciom uczęszczającym do szkół publicznych, jak 
również przygotowuje je do przyjęcia sakramentów 
(Spowiedzi, Pierwszej komunii i Bierzmowania). Nasze 
lekcje są całkowicie bezpłatne i odbywają się od września 
do maja w każdą niedzielę od 10:15 do 11:00 rano. 

 

Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia 
Dorosłych Spotkania dla osób nieochrzczonych lub 
ochrzczonych w innych kościołach, lub też dla katolików bez 
formacji religijnej odbywają się w niedziele o 10:30 rano. 

 
 
 

Grupa Studium Biblijnego 
W każdą sobotę po zakończeniu Mszy Św. o godz. 4:00 
po południu Grupa Studium Biblijnego spotyka się na 
plebanii w celu wspólnej lektury oraz studium Pisma 
Świętego. 
 
 

Polska Grupa Dyskusyjna 
Osoby zainteresowane poszerzeniem swojego polskiego 
słownictwa oraz pracą nad konwersacją w języku       
polskim zapraszamy na lunch na plebanii w każdy 
czwartek o godz. 12:15 po południu 

 

Sodalicja Częstochowska         
Spotkanie Sodalicji Częstochowskiej odbędzie się w 
pierwsze niedziele miesiąca po Mszy Świętej o godz 9:00 
rano. Zawsze zapraszamy nowe członkinie! 

 

Duszpasterstwo Wdowców i Osób Rozwiedzionych  
Wszystkich zainteresowanych duszpasterstwem osób 
rozwiedzionych oraz owdowiałych prosimy o kontakt z 
Ken i Sue Beekman - 636.936.1785. 

 

Spotkania Formacyjne Lektorów i Szafarzy Komunii 
Spotkania formacyjne lektorów i szafarzy komunii świętej 
mają miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po południu, 
najbliższe 20 sierpnia. 

Parafialna Szkoła Języka Polskiego      
W naszej Parafii mamy dwie grupy studiujące język polski 
- jedna spotyka się w niedziele o 10:30 rano, a druga 
(intensywna, średnio zaawansowana) we wtorki o 6:00 
wieczorem. 

Biblioteka Dziedzictwa Polskiego      
Na pólkach biblioteki tęsknią za Państwem książki, filmy 
i przeróżne inne skarby polskojęzyczne, które bardzo by 

chciały zagościć w Waszych domach. 
Nasza biblioteka jest czynna w każdą 
niedzielę od 10 rano do 1 po 
południu. 
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT! EASTER FLOWERS 

FINANCIAL REPORT FOR  MARCH 2011 

Income:               $ 15,515.25 

Expenses:                           $ 13,347.94 

Monthly:       profit             $  2,167.31 

Fiscal year to date:   profit             $  7,940.62 
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Henry Sokolowski  May 01 
Stanley Kaminski    May 02 
Kaylyn Miller  May 02 
Victoria Belgeri  May 03 
John Przywojski  May 03 
Bernice Żądło         May 03  
Judith Jeglijewski     May 04 
Doris Lesienski       May 04 
Frank Konsewich    May 06 
John Williamson     May 06 
Anna Hermann       May 07 
Stanley Novak         May 08 
Eric Neff                May 09 
Virginia M. Krus     May 10  
Patrick McCarthy    May 12  
David Szukalski      May 12 
Bryson Ceglinski     May 13 
Jason Jurek  May 13 
Kathryn Kaintz  May 14    
Lawrence Hepburn May 16 
 

Edmund Burdzy     May 17 
Martha Kirkiewicz  May 17  
Eugene Vetz           May 17 
Catherine Czaicki    May 18 
John Staszkiewicz   May 18 
Michael Gallaway    May 19 
Helena Boniecki      May 20 
Maureen Nowogrocki May 20 

Joyce Eisel              May 21 
Ray Dienberg        May 22 
Sarah Alexander      May 23 
John Królikiewicz   May 25 
Andrea Maulhardt   May 26 
Tanner Rolnicki      May 26 
Kathy Alexander     May 27 
Jeanette Yerke         May 27 
Wieslawa Prilenski  May 30 
Jeanneanne Scott     May 30 
Pearl Kroninger      May 31 
Norma Staszkiewicz May 31 
Cezary Wójcik Jr.    May 31 

PARISH MOVIE CLUB - KLUB FILMOWY 
We invite all movie lovers to join us every other 
Thursday at 6:30 p.m. at the rectory. Together we watch 
good movies followed by a lively discussion.   
 
Miłośników kina zapraszamy co drugi czwartek o 
godzinie 6:30pm na plebanię by wspólnie oglądać  
interesujące filmy i na ich temat dyskutować. 

 

May 5: “A Single Man” 
May 19:   “The Forgotten” 
June 2: “Gniazdo - The Cradle” 
June 16: “The Final Inquiry” 
June 30: “Inherit the Wind” 
 

Please contact Parish Secretary at (314) 421-5948 if you 
would like your birthday listed (or deleted), or if there is 
an error in this listing. 

June 26: Corpus Christi Sunday 
On the feast of Corpus Christi we celebrate in a special 
way the dogma of our Catholic faith in Jesus‟ Real 
Presence in the Eucharist. On this June Sunday, 
following the 9:00 a.m. Mass (the only Mass on that 
day) we will process with the Most Holy 
Sacrament around on the streets of our 
neighborhood, professing our faith and 
singing Eucharistic hymns at four altars.   

26 czerwca: Uroczystość Bożego Ciała 
Raz w roku w Uroczystość Bożego Ciała w szczególny 
sposób świętujemy prawdę naszej wiary o prawdziwej 
obecności Pana Jezusa w eucharystycznych  znakach 

chleba oraz wina. W tę czerwcową niedzielę, po 
Mszy o godz. 9:00 rano (jedyna Msza tej niedzieli) 
odbędzie się uroczysta procesja do czterech ołtarzy, 
w trakcie której damy świadectwo naszej wierze. 

E-Scrip Card Income for March:              $  62.71 
E-Scrip Card Income Year to Date:             $ 180.02 
Toner Cartridge Recycling Income:  $ 17.90 
Paper Recycling Income:    $ 19.31 
REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support! 

The following donors have made Easter Flower 
donations in memory of their loved ones: 

Dolores Archer, David & Madeline Bialczak, Barbara 
Borkowska, Kenneth & Sue Beekman, Helena Boniecki, 
Fr. Marek Bożek, Charles & Theda Brabec, Chris & Meg 
Brooks,  Charles Czajkowski, Thomas & Diane Daley, 
Joseph Davinroy, Ray Dienberg, James & Mary Jane 
Eichenseer, Richard Frost,  Julius & Lorraine Gawlak, 
Donnie & Carolyn Grimm, James Higgins, Larry & 
Cecelia James, Joan Janczura,  Adam & Leona Kaminski, 
Anthony & Alice Kaminski,  Roman & Susan Kaminski, 
Stanley Kaminski, Marion & Glenda Kirkiewicz, 
Franciszek & Maria Komaniecki, Joseph Konsewicz, 
Eugene Koziatek, John & Jolanta Królikiewicz, Virginia B. 
Krus, Joseph Kuciejczyk, Robert Lesinski, Henry 
Marganski, Stephen & Rosemary Marx,  Janice Merzweiler, 
Mary Ellen Meyerhoff, Randolph & Chris Mindak,  
Stanley & Mariann Novak,  Michael Novak Sr., Richard & 
Teresa Piłat, Stanley & Eleanor Podolski Jr., John & 
Wanda Przywojski, Carl & Pamela Reineke, Daniel 
Reynolds, Joseph & Leigh Rolnicki, Joseph & Jeanette 
Rudawski, John & Norrine Schmitz,  William & Felicia 
Schnittker, Shirley Schultz, Bill & Marlene Shaw, 
Lawrence Snopek, Walter & Eileen Snopek, Henry & 
Frances Solokowski, Adam Spyrka, James Spyrka, 
Kazimierz & Stanisława Stolarz, Ted & Mary Sulzer Sr.,  
Urszula-James Szuflita-Balch,  Barbara Tenholder, Henry 
& Irene Uściak, Dolores Vierling. 


